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FØRSTE AKT
Clavigos Bolig. Clavigo. Karlos.
CLAVIGO: (som rejser sig fra Skrivebordet) Det Blad vil gøre god Virkning, det maa fortrylle alle Kvinder. Sig mig, Karlos, tror du ikke, at mit Ugeskrift nu er et af de første i Europa?
KARLOS: Vi Spaniere har i det mindste ingen nyere Forfatter, der forener saa megen Tankens Styrke, saa megen blomstrende Indbildningskraft med en saa let og straalende Stil.
CLAVIGO: Lad blot mig. Jeg vil blive Skaberen af den gode Smag mellem Folk. Menneskene er villige til at modtage alle Slags Indtryk. Jeg har et Ry, en Tillid mellem mine Medborgere. Og — mellem os — mine Kundskaber breder sig for hver Dag, mine Følelser udvider sig, og min Stil udformer sig stadig sandere og stærkere.
KARLOS: Godt, Clavigo! Men hvis du ikke tager mig det ilde op, syntes jeg alligevel bedre om et Skrift fra din Haand, da du endnu skrev det ved Marias Fødder, den Gang, da den elskelige, muntre Skabning endnu havde Indflydelse paa dig. Jeg ved ikke — det hele saa ungdommeligere, mere blomstrende ud.
CLAVIGO: Det var gode Tider, Karlos, som nu er forbi. Jeg indrømmer dig gerne, at jeg den Gang skrev med aabent Hjerte, og sandt er det, at hun havde megen Andel i det Bifald, Publikum modtog mig med straks i Begyndelsen. Men i Længden, Karlos — man bliver meget snart mæt af Kvinder. Og var du ikke den første til at bifalde min Beslutning om at forlade hende?
KARLOS: Du vilde være blevet gammel og gnaven. De er altfor ensformige. Jeg finder blot, at nu vilde det igen være paa Tiden, at du saa dig om efter en ny Plan. Det duer heller ikke at være saadan helt paa Grund.
CLAVIGO: Min Plan er Hoffet, og der er ingen Tid at spilde. Har jeg ikke som en Fremmed, der uden Stand, uden Navn, uden Formue kom herhen, bragt det vidt nok? Her ved et Hof, midt i denne Menneskevrimmel, hvor det er saa vanskeligt at gøre sig bemærket? Jeg føler mig vel til Mode, naar jeg betragter den Vej, jeg har tilbagelagt. Elsket af Kongerigets første Mænd, æret paa Grund af mine Videnskaber og min Rang! Kongens Arkivarius! Karlos, det ansporer mig altsammen. Jeg vilde intet være, hvis jeg vedblev at være det, som jeg er. Opad, opad! Og da koster det Møje og List! Man har Brug for hele sit Hoved. Og Kvinderne, Kvinderne! Man fjaser al for megen Tid bort i Selskab med dem.
KARLOS: Din Nar, det er din egen Skyld. Jeg kan aldrig leve uden Kvinder, og mig hindrer de aldeles ikke i noget. Jeg siger dem heller ikke saa mange smukke Sager, ruster heller ikke maanedsvis fast i Sværmerier og lignende. Og derfor har jeg ogsaa nødigst at gøre med anstændige Piger. Man har snart talt ud med dem. Derefter slæber man en Tid om med dem, og næppe er de blevet en Smule varme hos en, før der straks farer en Djævel i dem med Ægteskabstanker og Ægteskabsforslag, som jeg frygter som Pesten. Hvad tænker du paa, Clavigo?
CLAVIGO: Jeg kan ikke blive det Minde kvit, at jeg har forladt Maria, bedraget hende, kald det, som du vil.
KARLOS: Besynderligt! Mig forekommer det, at man kun lever een Gang i denne Verden, at man kun een Gang har disse Kræfter, disse Udsigter, og den, som ikke udnytter den helt, som ikke driver det saa vidt som muligt, er en Daare.. Og gifte sig! Gifte sig netop paa den Tid, da Livet først rigtig skulde tage Flugt, stifte Hus og Hjem, indskrænke sig nu, man endnu ikke har tilbagelagt Halvdelen af sin Vandring, endnu ikke har gjort Halvdelen af sine Erobringer! At du elskede hende, var naturligt. At du lovede hende Ægteskab var en Dumhed, og hvis du havde holdt Ord, vilde det oven i Købet have været Galskab.
CLAVIGO: Se, jeg begriber ikke Menneskene. Jeg elskede hende sandelig, hun tiltrak mig, hun fængslede mig, og da jeg sad ved hendes Fødder, svor jeg, at det evigt skulde være saaledes, at jeg vilde være hendes, saa snart jeg opnaaede et Embede, en Stand. — Og nu, Karlos!
KARLOS: Naar du er en holden Mand, naar du har naaet det ønskede Maal, vil der være Tid nok til, at du, for at krone og sikre al din Lykke, søger at forbinde dig med et anset og rigt Hus ved et klogt Ægteskab.
CLAVIGO: Hun er forsvundet! Fuldstændig forsvundet af mit Hjerte, og hvis hendes Ulykke ikke saa ofte fo'r mig gennem Hovedet — at man er saa foranderlig!
KARLOS: Hvis man var stadig, vilde jeg forundre mig. Se dog, forandrer ikke alt i Verden sig? Hvorfor skal vore Lidenskaber saa vedblive? Vær du blot rolig, hun er ikke den første forladte Pige, og ikke den første, som har trøstet sig.
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